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	NOMBRE DE LA MATERIA

	Inglés Técnico


	CRÉDITOS
	2,5
	CUATRIMESTR
	II
	CARÁCTER
	Obligatoria
	
	Optativa
	x


	DISTRIBUCIÓN DE CRÉDITOS

	Teóricos
	1,5
	Prácticos:
	1
	Actividades dirigidas:
	8


	PROFESORADO

	Nombre: Nobel-Augusto Perdu Honeyman
	DNI: 45586631X

	Teléfono: 950015220
	E-mail: nperdu@ual.es 
web: www.ual.es/personal/nperdu 
	Horas: 15 teoría, 10 práctica y 8 AAD

	Área de conocimiento: Filología Inglesa

	Departamento: Filología Inglesa y Alemana

	Organismo: Universidad de Almería

	


	OBJETIVOS:

	Se pretende que el alumno consiga utilizar de forma operativa el inglés técnico escrito y logre beneficiarse de lo que la red INTERNET le ofrece para su carrera sin que el idioma suponga traba alguna. 

El alumno deberá poder enfrentarse a un texto relacionado con cualquier asignatura de su carrera pero que no haya visto anteriormente, para poder: 

· Deducir a grandes rasgos el significado general (no traducirlo, sino entenderlo).

· Localizar información específica (scanning). 

· Sacar visión general (skimming). 

· Responder a preguntas de información (con frases enteras o con "verdadero-falso"). 

· Completar frases basadas en el texto usando para ello su conocimiento de los indicadores oracionales, el conocimiento que ya posee de la materia y métodos de deducción de contenido a partir de las pistas conocidas. 

· Lograr trabajar sin problemas con los tiempos verbales (afirmativo, negativo e interrogativo) y conocer suficientemente la voz activa y pasiva, sabiendo subdividir una oración en sus partes lógicas con objeto de poder deducir su significado.
· Explotar los recursos electrónicos de traducción disponibles en red, así como aprovechar los recursos en red que estén en lengua inglesa.


	COMPETENCIAS:

	Habilidad para la gestión de la información y capacidad para evaluar críticamente la bibliografía relevante.

Habilidad para trabajar en un contexto internacional. 

Habilidad para analizar datos y resultados de investigación en un ambiente cambiante de la disciplina.

Capacidad de comunicar de forma efectiva los resultados de investigación.

Capacidad de participar en reuniones de investigación específica.

Conocimiento de un idioma extranjero

Capacidad de gestionar la información a partir de las diferentes fuentes documentales y sistemas de información

Capacidad de identificar y resolver problemas de salud actuales o potenciales, mediante el método científico.

Capacidad de producir nuevos conocimientos y aplicar la evidencia científica en la práctica profesional.

Aprovechamiento de los recursos online en inglés y de traducción para la profesión.



	CONTENIDOS TEÓRICOS:

	Tema 1

vocabulario: Síntomas 

Audición: The Hospital Team 
Language spot, vocabulary y listening: The Hospital Team

Prefixes

Tema 2

vocabulario: Healthcare: 

Audición: In and around the Hospital 

Language spot, vocabulary y listening: In and around the Hospital

Suffixes

Tema 3

vocabulario: Medicina general 1, Hospital Admissions
Language spot, vocabulary y listening: Hospital Admissions
Raíces de términos médicos
Tema 4

vocabulario: Medicina general 2, accidentes y emergencias

Language spot, vocabulary y listening: accidentes y emergencias

Prefijos y sufijos médicos de referencia
Tema 5

Vocabulario: El cuerpo, el dolor

Language spot, vocabulary y listening: El cuerpo, el dolor
Explorar para saber que existe y cómo aprovechar el Multilingual Glossary of technical and popular medical terms in nine European Languages  

Tema 6

Vocabulario: Expresiones de salud: Síntomas 

Language spot, vocabulary y listening: Síntomas

Ampliación e investigación personal: Seleccionar uno de los temas disponibles y extraer vocabulario de interés de temas de MEDLINE
Tema 7

Vocabulario: expresiones de salud y medicina, cuidados de tercera edad. 

Language spot, vocabulary y listening: expresiones de salud y medicina, cuidados de tercera edad.

Expresiones de EMERGENCIA

Tema 8

vocabulario: Nutrición y obesidad.

Language spot, vocabulary y listening: Nutrición y obesidad.

Expresiones de salud laboral e higiene laboral

Trabajo extra tutorial y de seminario (para subir nota):

T.1. Aportar buenas fotos auténticas de enfermería tomadas por los alumnos del curso.

T.2. Realizar buenas grabaciones (auténticas) de enfermería en acción. Grabaciones de corta duración (máximo 1 minuto), acompañadas de transcripción literal. Idioma ESPAÑOL (tanto la pregunta con la respuesta).



	

	


	CONTENIDOS PRÁCTICOS:

	Se dedicarán horas de práctica destinadas a alcanzar un nivel operativo de lo que la red Internet ofrece de beneficio para la carrera de enfermería, así como a superar cualquier barrera que inhiba el uso operativo del inglés escrito (comprensión lectora) y oral (entrevistas con pacientes e incluso presentaciones orales de temas de enfermería). Los alumnos dispondrán de un curso general de inglés en línea dentro del Campus Virtual de la Universidad, y tendrán también a su disposición otros cursos específicos a su medida a través del sitio web del profesor:  www.ual.es/personal/nperdu  y concretamente en http://www.ual.es/personal/nperdu/cursos.htm  Elaborarán un glosario personal con términos, expresiones y frases de utilidad. Aprenderán a utilizar herramientas de traducción en línea.
Recorrerán por su cuenta los contenidos de los siguientes enlaces

· Introducción gramatical (6 unidades genéricas) ya montadas en formato de lecciones: curso WebCT

· diccionarios y glosarios http://www.ual.es/personal/nperdu/dicciona.htm 

· prensa, lectura online de prensa en inglés http://www.ual.es/personal/nperdu/NEWS2.HTM 

· revistas especializadas, localización y detección de datos de utilidad en inglés http://www.ual.es/personal/nperdu/Enfrev.htm 

· universidades y centros de estudio o de prácticas en el extranjero http://www.ual.es/personal/nperdu/enfesc3.htm 

· centros de investigación de enfermería http://www.ual.es/personal/nperdu/ENFINV.HTM 

· organizaciones de interés para enfermería http://www.ual.es/personal/nperdu/enfasoc5.htm 

· uso del programa Déjàvu para traducción sistemática de textos técnicos: en SEMINARIO práctico.

· vocabulario específico de enfermería

· tiempos verbales http://www.ual.es/personal/nperdu/verbos.htm 

· prefijos http://ec.hku.hk/mt/prefixes.htm 

· sufijos http://ec.hku.hk/mt/suffixes.htm
· raíces de términos médicos http://ec.hku.hk/mt/combinat.htm
· ejercicios de raíces, prefijos y sufijos http://ec.hku.hk/mt/quizzes.htm 

· pronunciación de términos médicos http://ec.hku.hk/mt/pronunciation.htm 

· expresiones de utilidad en la profesión de la salud

· http://www.cbs.state.or.us/osha/pdf/dictionary/english-spanish.pdf Dictionary of Occupational Safety and Health Terms English – Spanish. The Department of Consumer and Business Services and the Oregon Occupational Safety and Health Division (OR-OSHA)



	ACTIVIDADES DIRIGIDAS:

	· Búsqueda Bibliográfica.

· Elaboración de Entrevistas.

· Seminario optativo: Uso del programa Déjàvu de gestión de memorias de traducción


	BIBLIOGRAFÍA:

	· Nursing-1. Grice, Tony. Oxford University Press. Oxford English for Careers.
· Nursing Science. Serie Nucleus. Longman.

· General Science. Serie Nucleus. Longman.

· Navarro, F. Diccionario crítico de dudas inglés-español de medicina. McGraw-Hill. 2ª edición. 2005.
· Ewer, Latorre. A Course in Basic Scientific English. Longman. 1971. 

· Mc Dowel, Stevens S. Basic Listening. 1982. 

· Royds-Irmak, Nelson. Beginning Scientific English. 1984. 

· Kay V. Biological Sciences: Developing Reading Skills in English. Pergamon; 1985. 

· Focus I, Pearson. English in Biological Science. Oxford University Press. 

· J. Blundell, J. Higgens & N. Middlemiss. Function in English. Oxford U.P. 1982. 

· Bates, Dudley-Evans. General Science. Nucleus, Longman. 1985. 

· León A, Morales C. Reading: Teoría y Práctica. Córdoba: Universidad de Córdoba. 1987.

· Nuttall C. Teaching Reading Skills in a Foreign Language. Heinemann. 1982.
· http://ec.hku.hk/nursing/
· http://ec.hku.hk/mt/
· http://ec.hku.hk/mt/prefixes.htm
· http://ec.hku.hk/mt/combinat.htm
· http://ec.hku.hk/mt/dictiona.htm
· http://www.nlm.nih.gov/medlineplus/
· http://users.ugent.be/~rvdstich/eugloss/welcome.html
· http://www.cbs.state.or.us/osha/pdf/dictionary/english-spanish.pdf 
· http://www.manythings.org/ts/health.html
· http://www.eslbears.homestead.com/files/healthcare2.htm
· http://www.scugog-net.com/room108/money/organname600.htm
· http://www.hio.ft.hanze.nl/thar/idteleph.htm



	SISTEMA DE EVALUACIÓN:

	Se presentan textos no vistos anteriormente, para enfrentar al alumno con el inglés como idioma vivo, como útil de trabajo. 

Para ello se utilizarán textos tomados de las asignaturas de la carrera así como tomados de la red Internet. El contenido gramatical no recorre todo el abanico de estructuras posibles de inglés general sino que se restringe a las esenciales y típicas en un contexto científico. 

Hay un contenido oral orientado alrededor de diálogos de entrevistas con pacientes. 

Habrá un examen global de nivel con ejercicios como los que se hayan realizado en el curso. 

Entrega de glosario personal elaborado a lo largo del curso.

Demostración práctica de aprovechamiento de recursos de traducción en línea, así como de un sitio web en lengua inglesa.
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